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®OPMYBAHHS IHHIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIETEHIII
MAHNBYTHIX HEPEKJIAJIAYIB Y 3BO

Y crarri posrnsgactscs npobnema @opmyBaHHs IHLLIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMIETEHLT MaibyTHIX NEpeknanayis rnpyu
BUBYEHHI THO3EMHOI MOBY Y 3aK/1848X BULLOI OCBITH. OrncaHo OCHOBHI €TaIN PO3BUTKY KOMYHIKaTUBHOI KOMIETEHTHOCTI B KOHTEKCTI,
[1poaHasiz30BaHo METOAN KOMYHIKaTUBHOIO MIAX0AY A0 BUBYEHHSI MOBH, 30KDEMAE aKTUBHY B33EMOAIO BUKIIGAAYa Ta CTYAEHTE, POsib
BUKIIBAAYa Y CTBOPEHHI HABYA/IbHUX YMOB [ cuTyauivi 415 OPMYBaHHS [HILIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMIMETEHLYI CTYAEHTIB.
3a3HayeHo, 14O KOMYHIKaTUBHa KOMIIETEHLS TICHO [10B'S3aHa 3 IHQPOPMALIVIHO KOMIIETEHTHICTIO MaubyTHbOro gaxisLs-
1EPEKTIBAAaYE, B OCHOBI SIKOI JIEXUTL OTPUMAHHS], OCMUCTIEHHS], PO3YMIHHS IHGOpMALIT Ta 34aTHICTL ONEPYBATH HEIO 1i4 Yac BUKOHAHHS
NPOGECIIHOI AiS/IbHOCTI,

KIto4oBi  C/10Ba: KOMYHIKaTUBHA KOMIIETEHLIIS, IHPOPMALIiViHa OCHOBa, METOoAN HABYaHHS, [POPECiHiHa IMiAroToBKa,
1epeksanay.
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FORMATION OF FOREIGN LANGUAGE COMMUNICATIVE COMPETENCE OF
FUTURE INTERPRETERS AND TRANSLATORS AT UNIVERSITIES

The article discusses the formation of foreign language communicative competence of future translators and interpreters
in higher education. The main steps of communicative competence development in context are described. The communicative
approach methods for language learning are analyzed, including active interaction between teachers and students, and the role of
the teacher in creating educational conditions and situations for forming students' foreign language communicative competence.
Future translation and interpreter specialists must possess both communicative and informational competence in order to succeed.
This involves not only acquiring and comprehending information but also being able to effectively apply it to their professional
activities. It is imperative that these skills are developed and cultivated in order to excel in the field of transiation. The development
of foreign language skills for transiators and interpreters should be purposefully carried out in both practical and theoretical classes.
In line with the communicative approach to learning, the teacher models real-life communication situations to aid the student in
mastering listening skills, which is one of the most difficult aspects of learning a foreign language. Special attention should be given
to the selection of pedagogical methods and technologies when developing students’ foreign language communication skills. Teachers
must possess a high level of competence for this process. Observations show that students learn better when they actively participate
in the educational process. Translators and interpreters need to master not only the foreign language communication technique but
also non-linguistic information, to ensure mutual understanding. Various methods are used to develop the ability to interpret linguistic
and non-linguistic behavior of representatives of different cultures in a specific communicative situation.

Keywords: communicative competence, infobase, teaching methods, professional training, translator/interpreter.

[HocranoBKka npod.aeMH y 3arajibHOMY BUIJISIAI
Ta ii 3B’#130K i3 BaXKJIMBUMH HAYKOBHUMU Y MPAKTUYHHMH 3aBIaHHAMHI

Cucrema BUILOT OCBITH YKpaiHH MOBUHHA BIANOBIJATH Cy4YaCHOMY PIBHIO PO3BUTKY CYCIIIbHHX BiIIHOCHH,
a ToMy notpedye MocTiiHOro BaOcKoHaneHHs. [IparHeHHss YkpaiHu 110 €BpoiHTerpaiii 3yMOBIIOE HEOOXiJHICTbH
PO3B’si3aHHSI KOMILIEKCY 3aBIaHb, IOB’S3aHUX 3 MiIBUIIEHHSIM SKOCTI Npo(deciiHOi MmiarotoBku (GaxiBIiB s
pI3HOMaHITHUX cdep CYCHiIbHOI AisIBHOCTI, 30Kpema i nepekiananpkoi. IIpoGnema mpodeciitHol miAroToBKM
KBaJi(ikOBaHMX KaJpiB y Taily3i MepeKIaZ03HAaBCTBA OXOIUIIOE IIMPOKE KOJO MHUTAHb 1 € aKTyaJIbHOIO IS
BITYM3HSHUX Ta 3apyODKHHUX JOCHITHHKIB. 3Ba)KalO9H Ha Ii 0cOONMBOCTI, mpodeciiiHa mepeKiiaganska JisubHICTD
BUMarae MocTiHHOr0 PO3LIMPEHHS IPEIMETHHUX i MOBHUX 3HaHb. JJOCSATHEHHS BUCOKOTO PiBHS BOJIOAIHHS iIHO3EMHOIO
MOBOIO HEe MOXUHBE 0e3 (h)yHIaMEHTAIBbHOI IHIIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI KOMITETEHIII{. BinmoBiZHO OBOJIOMIHHS
1HO3EMHOI0 MOBOIO MaiOyTHIMM mepekjajadyaMy € He TUIBKM 3BHYaiHUM HaKONMYEHHSM MOBHHX 3HaHb, aine i
3aCBOEHHSM COLIIOKYJIBTYPHHUX peasliii KpaiHu, MOBa SIKOT BUBYAETHCS Ta yMIHHIM 3aCTOCOBYBAaTH HaOyTi HABUYKH Ta
3HaHHS y KOHKPETHO BHW3HaueHill cutyarii. MaifOyTHi mepexnagadi MaiOTh OyTH TOTOBI A0 NPOIYKTUBHOTO
CIIUIKYBaHHS, O BUKOHAHHS POJIi KOMYHIKaTOpa y BiIMOBITHOCTI iHTEpeCiB Cy0'eKTiB MIXKHApOIHOTO MPaBa, BiJ HUX
BHMAra€eTbcs BOJIOJIHHS Cy9acCHNMH MOBAMH MDKKYJBTYpPHOT'O Ta MIDKHApPOJHOTO cmijKyBaHHSA. Lli oOcraBuHI
BHMAararoTh BiJl CYJaCHHX TepeKIIagadiB BUCOKOT KOMIIETEHTHOCTI y cdepi IHIMOMOBHOI KOMYHiKaIlii.

DopMyJIIOBAHHS i€l cTaTTi
VY nponoHoBaHIH CTaTTi MM IOCTaBWIM 32 METY BHU3HAYMTH OCHOBHI METOJIM HABYaHHS IHIIOMOBHOI
KOMYHIKaTHBHOI KOMITETEHIII{ Ipyu MpodeciiiHii miroToBui NepexiaiadiB y 3aKkiasax BUIIOi OCBITH.
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AHaJi3 1ocaigKeHb Ta myoJaikamii

IIpoTsrom nepiory po3BUTKY IEpEKIIaf03HABCTBA METOANYHI MU TAHHSA PO eciiiHOro HaBYaHHS CTYICHTIB -
mepekyIaiadiB JOCTiHKyBald BITYM3HIHI Ta 3apyOikHI Haykosmi: M. befikep, XK.-II. Bine, M. 3akip, B. Kapa0an,
JIx. Kerdopn, B. Komicapos, 1. Kopynens, JI. Jlatumes, A. Mans6iman, XK. Mynes, €. ITaccos, K. Paiic, P. Ixko6coHn.
Cepen cyyacHUX yKpaiHCBKUX JOCIIIHUKIB T€Opii Ta MPaKTHKH MiArOTOBKYA MalOyTHIX IepeKiagadiB MOKHA Ha3BaTH
K. Iapamyk, FO. XKnykreuko, P. 3opiBuak, B. Konrinosa, C. Kynpuunpkoro, A. Ilapmmnua, O. UepenHuueHKo,
JI. Yepnoraroro, A. SIHKOBLIS Ta iH.

®opmyBaHHS Mosonoro ¢axiBusg y BY3IBCBKHX ayIuTOpisiX O0a3yeTbcsi Ha METOAMKAaX HaBYaHHS,
PE3YJIBTaTUBHICTD SKUX B KIHIIEBOMY MIJICYMKY BU3Ha4ae piBeHb ioro kBaidikauii. Tpaguuniiina ocita nependayvae
CNIJIKYBaHHS BHKJaJadya Ta CTyAEHTa, HasBHICTh NOCTIHHOTO KOHTPOJIO 32 HAaBYAJIBbHOIO JISUIBHICTIO CTYyJIEHTa,
MepeBipKy 3aCBOEHHA BHUKIAJCHOTO MaTepiamy. [HMHMMH cJIOBaMH, IUTIAHICTE LBOTO MiajJioTy 3alie)kKUTh Bif
MPaBIJIBHOTO PIMICHHS BUKJIAJAa49EM 3aBJaHb!

v I0CTaHOBKM HAaBYAJIbHOI METH i il MOTHBYBaHHS 11 CTYIEHTA,;

v’ 3xilicHeHHs nepenavi 3MICTy JIEKIi Ta Horo iHTepnperanii A1 CTyIeHTIiB (ceMiHapu);
v METONMYHOTO ONpAIOBAHHS HABYAIBLHOTO MaTepialy;

v KOHTpOJIIO 3HaHb [ 2].

Ha nymky BimoMoi OpHTaHCBHKOI JOCHIAHHUII MPOOJeM MepeKiagy Ta OCOOJHUBOCTEH IMepeKiiaganbKoi
nisteHocTi K. Tepainr-Canac (C. Gerding-Salas) cepen OCHOBHHX BHMOT JUlsi BH3HAUCHHS KOMIICTCHTHOCTI
BUKJIa/laya, TAaKuX, SIK: IPYHTOBHE 3HAaHHS MOBH-OpPHTIHAJIy Ta MOBH-IIEPEKNIaay, Teopii Iepekiany, NPaKTUKU
3aCTOCYBaHHS MepEKIafanbKuX TpanchopMalliid, € i 3arajgpHe 3HaHHS MeTo0ori1 [4, €.1-12].

BuxJiag ocHOBHOro Mmarepiany

Ockinbku npodeciitHa TisUTBHICTD MepeKiiafada 30iHCHIOEThCA ¥ 0e3rmocepeTHbOMY CIIIIKYBaHHI 3 JTFOAbMHA
y Halpi3HOMaHITHIIIMX CHUTYaIisX, KONH 3IIHCHIOETHCS poOOTa i3 3aMOBHAKOM IHCHMOBOTO TEPEKIANy, YIacTh y
IUTOBUX TIeperoBopax, OpudiHrax, Mmpe3eHTallisX, Ha HapaJaX Ta ceMiHapax, ToOTo mpodeciiHa KOMyHIKaTHBHA
KOMIICTSHIIisI CTa€ OJIHI€I0 3 TIPOBITHIX KOMIIETEHIIIH JIIHTBicTa-TIepekIagada Ta 0araTo B 40My BU3HAYA€E HOTO YCITiX
y npodeciitnii mismpHOCTI. [Ipn mboMy HE0OXiIHO BPaxOBYBaTH TiCHHH 3B'I30K KOMYHIKATHBHOI KOMIICTCHIII 3
IHIIMMU: MOBJICHHEBOIO, MOBHOIO (JIIHFBICTUYHOIO) Ta HaBYAJIbHO-T3HaBaIbHOIO. CrieniamicT-nepekiaiay HOBUHEH
BUIBHO BOJIOJITH SIK PINHOIO, TaKk i 1HO3EMHOIO MOBaMH, 3HATH iX JIEKCHMKO-IPaMaTHU4Hi Ta CTHIICTUYHI HOPMH
BXKMBaHHS Ta ONEPYBAaTH HUMH y CBOil NpogeciiHii NisIbHOCTI, BpaXOBYIOUYH COLIIOKYJIBTYPHI XapaKTEPUCTUKU Ta
0cOOJIMBOCTI IAPTHEPIB 31 CMJIKYBaHHA. B yMOBaX cydacHOTro mporpecy MocTiiiHe BIOCKOHAJICHHS Ta ITOTIOBHEHHS
BJIACHHX 3HaHb, YMIHb T4 HABUYOK Ma€ CTaTH MOTPEOOI0 MaitOyTHHOTO (haxiBIis.

3 TOYKH 30py KOMYHIKaTHBHOI B3a€MOii (haxiBelb Mepekiagay MOBUHEH BOJOAITH HABUUKAMH PEryJisiTopa
MOBHOI MOBEAIHKH: MIATPUMYBATH CHUIKYBAaHHS BiIIOBITHO IO I[iJIell KOHKPETHOI CHUTYyAIlil, peryTIOBaTH BIACHHUN
EMOLIHHMIA CTaH Ta OLIHIOBATH SMOIIIMHUI CTaH CIIBPO3MOBHHKIB, 32 HEOOXITHOCTI 3HMKYIOUH 3aiBy €MOILIHHY
Harpyry TMapTHepiB abo0 MOXBABIIOIOYM MOHOTOHHICTH, IO BHHHKJA. [lepexnanad IOBHHEH TaKOX BOJOMITH
BHCOKOIO ITPO(ECIHHOIO KyJIFTYPOIO CIIUIKYBaHHS: 3HATH MOBJICHHEBHI €THUKET, HAI[IOHAIBHI KYJIBTYypHI 0COOJIHBOCTI,
3aco0u BUPA3HOCTI piHOT Ta iHO3eMHOi MOBH To1IO. Lle HeoOXiTHO BpaXOBYBaTH y POIEC] MATOTOBKH Maif0y THHOTO
creriaiicTra.

KoMyHikaTHBHa KOMIETEHIisl TICHO MOB's3aHa 3 iHPOPMAIIHHO KOMIETEHTHICTIO MaiiOyTHBHOTO (haxiBIs-
nepeKiiaziada, B OCHOBI SIKOT JIKUTh OTPUMAaHHS, OCMHUCIICHHS, PO3yMiHHS iH(OpMaIlii Ta 31aTHICTh OIIEpyBaTH HEIO
i 9Yac BUKOHaHHs npodeciitHoi aisuibHOCTI. [HQOpMariiiiHa ocHOBa epekIaada MoKe MiCTUTH B COO1 JIIHTBICTHYHY
Ta eKCTPAJIHIBICTUYHY 1H(OPMAILiI0, COIIIOKYJIbTYPHY, HAYKOBY TOLIO. TakuM YMHOM, (hOPMYBaHHS KOMYHIKaTHBHOT
Ta iH(popMaliiiHOT KOMIETeHI mepekiiazada IOB'SI3aHE 13 3aHYpeHHsAM MalHOyTHHOro (axiBLsi B KOHTEKCT
npodeciifHol isITBHOCTI, 10 Tepeadadae yJacTb y CUTYAIlisX, M0 MOJACTIOITE MaOYTHIO MPOoQeCiifHy MisITbHICTh
(ponboBi Ta AiNOBI irpH, MPOEKTH), 30araueHHs iHPOPMAIII€I0 PiI3HUX Tr'aly3eil 3HaHb, BKIIOYAOUYH JIIHTBICTHYHY Ta
EKCTPaJIIHIBICTUYHY, COLIOKYJIBTYpHY TOIIO [ 7].

AHati3 HaBYabHUX NOCIOHWKIB BUmaHHS Bennkoi BpuTaHii, pekoMeHIOBaHUX U1 HABYaHHS aHTIIIHACHKOL
Mo y 3BO, nokasye, mo temaruanuit po3ain (Unit) BKITOYA€E IEKCHKO-TpaMaTHYHI BIIPAaBU, OCHOBHHNA TEKCT JUIS
YHUTaHHS, TeKCT (a0 KiNbKa HEBEIMKUX TEKCTIB) JUIS ay/AilOBaHHS Ta 3aBJaHHS HA CTBOPEHHS BJIACHOT'O ITMCHMOBOTO
BHCJIOBITIOBAHHS IIIOJI0 IMOCTaBJIEHOI TpoOieMu. be3mepedHoro mepeBaroro marepiany WX TMOCIOHUKIB € Te, IO
CTY/ICHTH J[I3HAIOTHCSI PO KYJIBTYPY KpaiHU MOBH, 1[0 BUBYA€EThCS, OAUaTh JIEKCHKY B KOHTEKCTI B yCbOMY PO3MaiTTi
il ceMaHTHYHMX 3B'A3KiB, @ TPAMAaTHYHI KOHCTPYKIIi B IXHPOMY IPHUPOJTHOMY JIEKCHIHOMY HanoBHeHHi. [Ipu mipomy
CTY/ICHTH MalOTh MOXIIMBICTh YyTH aBTEHTUYHY MOBY HOCISI MOBH.

Bognouac miaroroska axiBms-nepekiiazaya BUMarae CTBOPEHHS YMOB ISl OUTBII TTHOOKOTO 3aHyPEHHS B
TeMY, 1[0 BUBYAETHCS, PO3MIHMPEHHS KOJIa 00rOBOPIOBAHUX MMUTaHb, 301TBIIIEHHS IIOBTOPIOBAHOCTI JIEKCHKH, B OCHOBY
oprasizaiii MpeJMeTHOro 3MICTy MaTepiaiy JUlsl YNTaHHS HOBUHHI OyTH ITOKJIAIEHO TaKi IPHHIUIIN:

v\ WMKIIYHICTh: MPEIMETHUN MaTePian KOXKHOT TeMH OYAYEThCS 3 €AUHUM

v\ mpuHOMOOM - iHpOpMallis TEKCTIB mependauae BBEICHHS B TeMy, ii PO3BHTOK Ta JOTi4HE
3aBepIICHHS Ta BUBYAETHCS Ha KiJTbKOX 3aHATTSIX;

v TeMaTuyHa HiTiCHICTh, CTPYKTYPOBAHICTh Ta GAraTOaCEKTHICTh TEMH;
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v indopmManiliHa HACMYIEHICTh Ay ANTOPHUX 3AHATD Ta 3aBIaHb IS

v caMOcCTiiiHOI poOoTH. €KMHa TEMATUKa TEKCTIB CTBOPIOE iH(opMaliiHuii GOH, Ha OCHOBI AKOTO
BIIIPAIlbOBYETHCS CTpATeris MOMmIyKy HOBOi iH(popMarii, sfka mNOTpiOHa Ha BUPIMNICHHS
KOMYHIKaTHBHUX 3aB/IaHb;

v pisHOMaHITHICTB 3ac00iB iHQOpMALiiHOTO 3a0e3IeUeHHS: TEKCTOBHIA

v/ Marepia, ayJio- Ta Bigeosamnucu;

v\ onrtuMaibHa MOBTOPIOBAHICTH JIEKCUKH [ 6].

Posnonin indopmaniiiHOT OCHOBH Ha 30BHIIIHIO Ta BHYTPILIHIO J03BOJISIE BU3HAUYNTH HAHO1IBII CIPHUSITINBI
YMOBH Ta 3acO00M JOCSTHEHHS MeTH. [Ipu npomy To# dakt, mo BHyTpimHs iHdopMmauiiina ocHoBa (00pa3 CBiTy,
copmoBaHi 3HaHHA Ta NpodeciiiHuil TOCBiN, JEKCHKOH) € pe3yJbTaroM iHTepiopu3alii 00'€KTMBHO iCHYIOYOI
30BHIIHBOI iH(pOpMATIii (TeKCcTH, TpeIMETHHH TUTaH, MOBHI 3ac00n) mepenbayae, 1o 30BHIIIHS iHpopMamiliHa OCHOBa
BiZirpae JoMiHyI09y poiib. BoHa mOBHHHA BKIIFOYATH B ceOe HE TIIIBKHM TEKCTOBUI MaTepial i aTpulyTu npodeciitHoi
IiSUTBHOCTI (BI3UTHI KapTKH, PO3IONLT POJEH, po3TallyBaHHS YYaCHHKIB TOIIO), aie i HeoOXimHI MOBHI 3acobm
CIUIKYBaHHS: KJIilre, popMyIIn MOBHOTO €THKETY, TOCTYIHI s OyIb-IKOT0 yUYaCHUKA CIUIKYBaHHA B Tii a00 1HIIIH
¢dopwmi, Ta ixme. /xepenamu iHdopMmartiii € K TEKCTH (IPyKOBaHi, ayIio- i Bifeo TEKCTH), TaK 1 BUCIOBIIOBaHHS,
MIPUKa3KH i Tpadivni popmu (cxemu, Tabiwii, Gopmynu, rpadiku, MOIei) Ta TEKCTH 3aBIaHb.

®dopmyBaHHSI KOMYHIKaTHBHOI 1HIIOMOBHOI KOMIETEHIIIT epeKiIajadiB Ma€e MPOBOJUTHCS LIIIECTIPIMOBAHO
SK Ha MPaKTHYHHUX 3aHATTAX 3 1HO3EMHOI MOBHM Ta NPAKTUKHU MEPEKIaay, TaK i Ha TEOPETHYHUX 3AHATTSIX 3 TEOpii
nepeKaany, MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIlil, iHIIMX IUCIMIUIIH, IO BXOAATh JO HAaBYAJIHHOTO IUIAHY ITiATOTOBKH
MepeKIIaadiB.

BianoBigHO 10 MPUHIIKIIB KOMYHIKATHBHOTO IiXOAY 0 HABYAHHS, BUKJIAAa4 MOJCIIOE B HABYATIHHOMY
mpoIieci CUTYyaIlil, aJeKBaTHI pealbHill KOMYHIKaTWBHIN MisJIBHOCTI, AKi CIpsIMOBaHI Ha Te, MO0 Nepexiagad
OTIaHyBaB OJIMH i3 HAMCKIIAIHIIINX BUIIB MOBHOI IiSTTPHOCTI — ayAifOBaHHS, TOOTO pO3yMiHHS iHIIOMOBHOI MOBH Ha
ciyX. AymnitoBaHHS B IIPOIECi MepeKiaay Moke OyTH HMOBHUM (IETalbHHUM), 3 PO3YMIHHSIM YCiX IeTalled TeKCTy,
BHOIPKOBUM (CETICKTHBHHUM), KOJIM CIIyXada I[IKaBJIATH OKpeMi, KOHKPETHI JeTalli TeKCTy Ta PO3YMIHHS TEKCTy B
nitomy (rmobanpHe), Mo mependadae po3yMiHHSI OCHOBHOI TEMH Ta CTPYKTYPH BHCJIOBIIOBaHHS B KOHTEKCTI 1HIIO1
KyJIBTYpH.

Jlyis mepekiiazada BaXKJIMBO Y TPOIIECi BCTAHOBJICHHS KOHTAKTIB 1 OLIBII TICHUX MIXKOCOOUCTICHUX BITHOCHH
nepenaTi BCl HIOAHCH Ta OCOOJMBOCTI TOTO YM IHIIOTO CTHJIIO CHUIKYyBaHHs, M0 Oa3dyeTbcs Ha 1) IpYyKHbOMY
CTaHOBHIL; 2) Ha 3aXOIUICHOCTI CIIJIBHUM CIIPaBoo; 3) CHUIKYBaHHI - UCTaHLil; 4) CIKYyBaHHI - 3aJIIKyBaHHS; 5)
CIUIKYBaHHI - 3arpaBaHHi. OIHUM i3 e()eKTHBHUX METOAIB ()OPMyBaHHsS KOMYHIKaTHBHOI KOMIETEHLIIT IIepeKIIaaadiB
€ POJIbOBA I'Pa, SIKa CIPSIMOBAHA HA OCBOEHHS Ta JEMOHCTPAIlil0 PI3HOMAHITHUX CTHIIIB CHIIKYBaHHS.

Ha namy aymky, oco0imBa yBara y popMyBaHHI iHIIOMOBHOI KOMYHIKaTMBHOI KOMIIETEHIIIi y CTY/AEHTIB
Ma€ MpPUALIATHCS BHOOpY IENaroridyHuX METOoJiB Ta TexHojorid. lleif mpolec Bumarae Bia BHKIajada BHCOKOI
KOMITETEHTHOCTI. Pe3ypTaTi criocTepeskeHb 3a HaBYAIBHOIO ISUTBHICTIO CTYICHTIB JI03BOJIIIOTH CTBEPIUKYBATH, 1110
OCTaHHI HAaBYAIOTHCS Kpallle, SIKIIO BOHN € aKTHBHUM yYaCHHUKaMH HaBYAIBHOTO ITPOIIECY.

AKTHUBI3allil HaBYAIBHO-III3HABANBHOI MISTIPHOCTI MaHOYTHIX TIepeKiIafadiB BigOyBa€ThCS ILISIXOM
BHUKOPHUCTAHHS TAKUX METOIIB: cumyaayii ma imimayii, e MOAETIOBAHHS peallbHUX CUTYAIlii MpoeCciifHOT TisITBHOCTI
(mampukiaa, podoTa y KOMaHi, 0OMEXXEHHs TepPMiHy BUKOHAHHS 3aBIaHHS, KOMYHIKaIlisl 3 TpeJICTaBHUKAMH iHIIOT
KYJBTYPH); poib0osoi ma 0ino6oi epu (HaIpUKIIaL, POJbOBA I'pa, Y SKi CTyJACHTH BUKOHYIOTh POJIi MEpeKIafadviB i
KIIIEHTIB), MeM0oOy «MO3K08020 WMYPMY» abo bpetincmopminey (TpynoBoMy (pOpMyBaHHI i/1€i 111010 BUPINICHHS Ti€T
Y IHIIOI HpOoOJieMM, HAaNpUKIIAJ, MOIIYK BUXOILY 3 KOH(IIKTHOI cHTyamii, 10 cKjajacs MK OpuTaHueM Ta
HirepiiilieM 4y (paHIy30M), aHaNi3y OKpeMmol curyauii (pO3IJsaroThCsl pealbHI NMPUKIAAN 3 MepeKiIagainbKol
MPAKTUKH), MemoOi8 Kpyalo2o Cmosy, oucnymy ma Ouckycii (3aciyXOBYBaHHsS, OOTOBOPEHHs, aHAJi3 JOIOBICH
cTyneHris) [ 2].

BHCHOBKH 3 JaHOT0 AOCTIIZKEHHS | IEPCNEKTHBH NOAAJBIINX PO3BIIOK Yy JaHOMY HanpsiMi

Taxum unHOM, POPMYBaHHS KOMYHIKaTHBHOI KOMIETEHIIT ITepeKiIa ayiB nepeaodadae He JIUIIE OBOJIOIHHS
BiJINIOBIJTHOIO 1HIIOMOBHOK) TEXHIKOIO CIIIJIKYBaHHS, a ¥ 3aCBOEHHS I03aMOBHOI iH(opMmaii, HeoOXigHOT it
aJICKBATHOTO CITUIKYBaHHS Ta B3a€MOPO3YMiHHsA. J[JIsl IbOTO BHKOPUCTOBYIOTHCS Pi3HI METOIMKH, CIIPSIMOBaHI Ha
PO3BHUTOK 3JIaTHOCTI MOOUTI3yBaTH CHUCTEMY 3HaHb Ta BMiHb, HEOOXiAHHMX JUIA NIEKOAYBaHHS Ta aJIeKBATHOI
iHTepmpeTanii CEHCy MOBHOI Ta HEMOBHOI NOBEIHKH NPEACTABHUKIB PI3HUX KyJIbTYp Ta OpPIEHTYBaHHS ¥y
COIIOKYJIFTYPHOMY KOHTEKCTiI KOHKPETHOI KOMYHIKaTHBHOI cHTyamii. IIpm mbhoMy TONOBHMM Yy HaBYaHHI
MepeKyaiaviB 1H03eMHOI MOBH cTae 3a0e3ledeHHs] TOTOBHOCTI aJanTyBaTHCS 10 HOBHX CHTYaIlii Ta 3pO3yMITH
BiTHOCHHHM M)XK MOBOIO Ta KyJIbTYpOIO, YMiHHS 1HTEPIIPETYBAaTH iHIIOMOBHI KyJIbTypHI SIBHIIA.
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